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VO  -

Joseph Molıtor

(Fortsetzung,

19,1

999
19,1 KT Intravıt lesus se-vertebat 19,1 KT intravıt ex1vıit* a-Iericho
in-Iericho (1er1k’0). (1er1k ’ 0).

Kt CDEGr OMO unus, CUul Et CLE OMO alıquis qu1-
dam) nomen“ Zachaeus (zak’e)®dictum-est Zachaeus (zak’€) et funt

publıcanorum magister princeps) fuıt le princeps publıcanorum
el ıpse dives. funt* ille+ dives PCETIQ Ua |] valde).

Et quaerebat videre (term.) Ilesum 3 Et volebat videre nom lesum
(1eswisı1)® quomodo*® quisnam GST;(1esu) quon1am quisnam eSLT, 10ON

ver videt (zt videbat) prae) 11011 ver potult” videre erm
multitudine ılla, quıia pusıllus fut prae populo illo, qula Statura
STatura funt® pusıllus.

KT procurrebat cum ut-forte Et procurrebat ante ascendit
videret um qula iıllınc abeundus (verb gressus-est-ad) 1N-SYyCOMO-
fu1t I] abıturus erat) rum ?.

Ut-primum pervenıit in-locum Kt ut-priımum *° venıt!} ın-locum
iıllum aspexıt lesus dixıt 11ı ıllum respexıit lesus dixıt 1lı
Zachaee (zak &), festina de]gre- Zachaee (zake)**; festina egre-
ere 1St1NC quıa 1€e€ fas est ere quıa hodie in OMO Ltua fas S

oportet) 1in-domo Tua eESSCE oportet) CeSSC (commorar1ı).
(commorarı).
H ET festinavıt et degressus-est en 6 Festinavıt!? degressus-est
excepit iıllum cum-gaudı10. in<tro>duxıt iıllum cum-gaudio.

Ut-primum viderunt illum OINMNCS, Ut-primum “* viderunt 5
murmurabant eTt loquebantur: QUO- murmurabant et loquebantur: QUO-
1am CH peCcCcatore !] apud PECC- 1am Cu peccatore”” I! apud PeCC-
catorem) iNntravıt ad-permanendum. catorem) intravıt ad-permanendum.
®  ( Surrexıit Zachaeus (zak'e) et dixıt s Surrexit Zachaeus (zak e)*}
Domino: Domiuine, BCCctE dımıdı1um 1X1t Domino: ECCE, Domuine, anl-

Vgl (1957) 22—34,; 42 (1939) 17023 und 44 (1960) 17 u DE
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099
preti I] thesauri) mel tradıdı |] de- 1Um fructuum INCOTUM tradam
d1) pauperı1ıbus [S1] quendam de- [ dabo) pauperibus, S1</-1gitur>
fraudavı (verb. devoravi), rependam alıcur mendacıum collocavı M 1N-
|! reddam) quadruplum (verb ad- tulı), rependam reddam) QuUa-

SOTrTEes $g.) druplum (verb. quatLuor SOTrTEeSs Sg
ex1bat > 1US dictum-est 099 ak‘e 999; zak‘ee ä hic

fuıt fuit hıc OBp; ipse 999 >jesujsı 6 quomodo quon1am 999
pOoterat ille Op ut (ut-Iorte 999 » videret um quı1a illiınc abeundus

fuit abıturus erat) 999 10 et C 11 Ilesus 'Ib* ak‘e 999 ;
zak‘ee et festinavıt 099 14 et CU: 15 homine
16 zak’ee i Ka duplum Op

eic grundverschiedenes Bıld ergıbt sich hier für das Verhältnis VO:  ; 999
1mM Vergleich mi1t allen bısherigen Lukasperikopen! Schauen WIr, ohne den

Untersuchungen ber rtmen1ismen und Syrlazısmen vorzugreifen, auf olgende
typısche Fälle

999

CU1 dictum- et et e1us1 19,1 OVOLLATL
XOAÄOULEVOG est vgl S M; vgl S

19,2 XUTOC fuıt Jlle diıves hic fu1it dives1pse diıves
MÄOQUVOLOG DPCeTQqUAM valde) 5 DEeTquUuUamM 'I’b 5

VEl > FüLf hıc dives
PCIYUaAIN Op

193 SCNTEL quaerebat volebat M ; volebat
vgl S vgl S

19,3 TLC quon1am quomodo (vit’ar) quıisnam
(vit'armed) qu1s quı1snam

vgl S
Lk 19,3 QUX% N- L1LOMN ver videt 110  3 ver potuilt 10  - pOoTterat
SUVOLTO videba videre videre

— M
1r 19,3 XTTO  w TOU prae) prae) populo prae) populo
OYAOU multıtudine ılla ; 1lo 1110 ;

vgl Arı — M — M
19,3 NAL- pusıllus fuıt tatura tatura fu1lt pusıllus tTatura fuıt

>  S” LLXPOC HV le Op)
pusıllus

19,4 TO0ÖPA- procurrebat procurrebat ante procurrebat antfe
LLGOV ZLC TO EIL-  3E gic TO SUTDOCHEV
TO00VEV

19,4 EELVNG iıllınc ıllınc iıllınc
scıl 060U)

10 19,5 VE - aspexıit respexit respexıt
WG
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N r  999  Ad
festina11 19,5 GOTEUOAXC festina et degredere festina et degredere

— MKATABNTL et |de|gredere
istinc

F 19,6 UTTE0ÖOE- excepit 1n (tro>duxıit 1n (troUX1
CEATO — M

et CU viderunt13 19,7 XXl ut-prımum ut-priımum
LÖOVTEG| XÜTOV viderunt viderunt
KM al um; vgl arı

19,8 LÖ0U Domine HC GG Domine CUue Domine
x%upLE vgl ALIN — M

fructuum INECOTUMmnN fructuum INCOTUM15 19,8 WOU CGOV pretil thesauri)ÜTTXOY OVTOOV I1L1C1 — M
16 19,8 Sl117  Chanmetifragmente  n  OT  festina  11. Lk 19,5 or&0c0«c  festina et degredere | festina et degredere  ==  .  = M  xatAßnOL  et [de]gredere  + istinc  12  LKk 19,6 öred&-  excepit  in(tro)duxit  -  in(tro)duxit  Eato  s  = M  et cum viderunt  B  T :19,7 o  ut-primum  ut-primum  iövrec] + wdrT6v  viderunt  viderunt  KMIAI al.  illum; vgl.arm  14  EK19:8000. .4  Domine ecce  ecce Domine  N  ecce Domine  xOpLE  vgl. arm  =  = M  fructuum meorum  fructuum meorum  13  LK 19,8 wL0v Ttäv  PrIeEM. (= thesauri)  2  Pn  ÖTApYXOVTOV  me1  = M  16  EK IS  [si] defraudavi!?  si(/-igitur}) ...  si(-igitur}) ...  Eo0uKk0odvVTNOC  mendacium  mendacium  collocavi (= intuli)  collocavi (= intuli)  =  e=  &=  in  17  Lk 19,8 d&ro8i-  rependam  rependam  rependam  Seopı TETPATAOUV  (= reddam)  (= reddam)  (= reddam)  quadruplum  quadruplum  quadruplum  (verb. quattuor  (verb. ad-quattuor  (verb. quattuor  sortes)  sortes)  sortes). T’b;  rependam  duplum Op.  Das erste und einzige Mal ist hier Ad eindeutig dem Chanmetifragment 999  unterlegen!*, Für die unbestreitbare Tatsache spricht folgende Tabelle:  999 = Ad keinmal!  999 ähnelt Ad 1 x (4%*)  999 = Ad-Überlieferung 1 x.  999 =OT.1 x ©).  999. — selbständig 9.x (5,6*, 7,8, 11, 13*, 14*, 15, 16).  Machen wir nun die Gegenprobe:  Ad = OT 106 62728210 1151214 1516):  Ad ähnelt OT-3 x (1 ’2;5)  Adı= Tb 1 x (17)  Ad = 14 x OT-Überlieferung, zudem 12 x = M (3, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12,  14; 15 165 L7);  Ad selbständig 1 x (9).  ı8 Eigentlich defraudavi-ne: Fragepartikel als Ersatz für ein schwaches »wenn« (el).  14 Den Grund für dieses erstaunliche Resultat werden wir im 2. Teil (Zusammen-  fassungen) S. 126 angeben.S1] defraudavı s1<{-1gıtur } 1 (-1g1ıtur

SCUXOMAVTNOA mendacıum mendacıum
collocavı intulı) collocavı ntulı)

17 19,8 XTICO  ÖL- rependam rCcDendam rependam
Ö@OLL TETDATÄOUV eddam) eddam) eddam)

quadruplum quadruplum quadruplum
verbver. ad-quattuor ver.

sortes) sortes) sortes)
rependam

duplum Op

Das und einzige Mal 1st jer eindeutig dem Chanmetifragment 999
unterlegen **, Fur dıe unbestreitbare 'Tatsache spricht olgende 'Tabelle

999 keinmal !
099 äahnelt (4*)
099 Ad-Überlieferung D

999 (9)
099 selbständıg CO 0*, A 3, IL 13 14>*, L3 16)

Machen WIr 1U  — die Gegenprobe:
(3 6, 15 S, 10, 14 12 14, 13 16)
( Z

T'

OT-Überlieferung, zudem 1 (35 Ya 6, ( S, 10, IL: EZ:
14, 15, 16, 17)

selbständıg (9)

Eıgentlich defraudavı-ne: Fragepartıikel als Krsatz für ein schwaches (gL)
Den Tun für dieses erstaunlıche Resultat werden WITr 1mM eıl (Zusammen-

fassungen) 126 angeben.
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g) - 201
844

19,43 vallum, C} cırcumdabunt 19,43 vallum, er cırcumdabunt
LC, congregabunt CONgregatam ICs eTt congregabunt CONgregatam
tenent) OINNeE VEeTITSUS I] ab OmMNn1- enent) OINNE VeTSUS [ ab OMnNn1-
bus partıbus). bus partıbus).

Et destruent |] evertent) LCs Et expellent*? tC, et. lıberi? CIrca?
lıberi tu1 inter || 1n) ‚$ eTt ‚$ 18{0781 restabit lapıs
1LON restabıt lapıs lapıdem lapıdem inter 1n) propter
inter |] 1n) propter hoc quıa 11OIN hoc quıa NON anımadvertisti COS-
anımadvertist1 |! COgnovist1) tem- nNovıstı tempus respectat1on1s V1-
DUS respectat1on1s |! visıtat1on1s) S1tat10n1Ss) (uae
Luae.,
45 KEt ut-prımum intravıt in-temp- 45 Et ut-prımum intravıt in-temp-
lum ıllud, coepıt exigere EICELE) lum L  u  $ coepit exigere |! G1CETrE)
qUOS vendebant (verb emebant - QUOS vendebant (verb emebant) —
lumbas lumbas.
46 Et 1X1t iıllıs : Scriptum ET Erıt 46 Et 1XIf iıllıs Scriptum est Kriıt
domus ICa domus oOratorıa OTLTd- domus INeca domus oratorıa OTa-

t10N1S); VOS fecıstis ıllam SPC- t10N1S) ; VOS fecıIstis iıllam SPC-
luncam latronum. luncam latronum.
A7 KEt funt 1b1 docebat de-die 1N- 4A7 Et fult 1D1 et docebat de-die 11N-]
1em i templo lo Sacerdotum 1em°® in templo Ho Sacerdotum

magıstrı |] princıpes) ıllı magıstrı |] princıpes) Ilı
Scribae i Principes populı QUACTEC- Scribae et Principes populı QUACTC-
ant iıllum ad-perdendum. ant® ad-perdendum.
48 Et nıhıl (vera rasa) invenıebant 48 KEt nıhıl (veras)” invenıebant quıd
quıd e1-facerent (verb. facıent). Quila e1-facerent (verb. facıent)®. Quia
MmMnNI1s populus subdiıtus fuıt ad- N1s populus subditus fut ad-audien-
audıendum ]] ab) 1llo dum |] ab) illo
20,1 Et fut in-ıllıs diebus tantum 20,1 Et funt in-illis diebus Lantum
docebat docebat

destruent evertent) 844 S n tu1 844 inter 1n) 844
ut-speluncam erm de-die in-diem 844 Ilum 844
hıl verras) facerent Ilı Op

844

19,44 X- et destruent er expellent C:, et destruent
QLODOLV XXl CC evertent) te; 61 lıber1 tu1 evertent) LE,
TE G OU SV 50L er lıber1 tu1 inter CIrca et lıber1 tu1l inter

ın) COTTUeNT il in)
— M — M

L 19,44 LONGOU- restabıt lapıs restabıt lapıs restabıt lapıs
GLV ALSOV — M — M — M
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844

19,45 TOUC quı1 vendebant quı1 vendebant qu1 vendebant
TOA0OVDVTAG| columbas columbas columbas
OLOTEPACG 28 Har- vgl arımm vgl ArIil vgl ALIIl
MON1ISMUS

er fuit 1bı et fu1t 1b ı er fuıt 1bı19,4 7 VL TV
— M — M — M

19,47 OL ÖS sacerdotum sacerdotum sacerdotum
XONLEPELC XL OL magıstrı magıstrı magıstrı

ıllı et scerıbae iıllı P} scr1ibae illı G+ scribaeYPOAMWLLOATELG N-
OUV XUTOV ATTOAS- et principes populı er princıpes populı et princ1ipes populı
G XL XL OL TOOTOL quaerebant ıllum quaerebant quaerebant illum
QU XOU ad-perdendum ad-perdendum ad-perdendum

vgl Aarml, S
19,48 00Y nıhıl (vera Yasa) hıl (veras) ıhıl VeErrFaSs)

a 19,48 SEEDE oboediens fuıit oboediens fu1t oboediens ul  +
— M — M — MLETO

Lk 201 SV LL in-ıllıs us in-ıllıs diebus n-ıllıs us
TV NILEDOV tantum tantum tantum

WE  vgl. M
in iıllıs dıiıebus

Und 11U: das Ergebnis 1n Tabellenform
844 = Ad + OT 6 x (2,3, 4, 6, /, 8)
44 =  @
844 OT-Überlieferung

In diesem Abschnıiıtt hat 844 überhaupt keine eigene Stimme. ber auch 1St;
abgesehen VO:  - WwWwel nıcht entscheidenden Fällen K1306); vollständıg VO'  3 der
Überlieferung beeinflußt, zudem (52257/)

h) 241 ın
S1in

24,1 In-una ılla sabbatorum 24,1 In-una-sabbatiı illal —

in-dıluculo mature 1N-Se- ture“* mane“* 1nNn-monumen-
pulcrum iıllud ferebant quı1d tum? ıllud; receperunt* incensum

191) |] quae ab-eis-apparata- iıllud quod <ap>paraverunt“, alıae
M apparaverant) aromata, et quoque”* MmMatres |] mulıeres)® CH

iıllısalıae alıquae M quaedam) CR} iıllıs
D Et invenerunt illud EVO- 2 Et invenerunt iıllud devolu-
lutum |] a) sepulcro iıllo LUm |] a) monumento‘ illo

Cum intraverunt intro, 11011 1N- Et® intraverunt INtro, 110  . invene-
TUNLT Cariles illas? Dominı lesu.COrDUS iıllud Domin1ı Iesu.

Wır finden be1 en georgischen Zeugen den gleichen Begriff ynıhıl«, 11UI ist
überall die Schreibweise anders, VOIL der Kurzform be1 über die Erweıiıterung
Del Z ausgeschriebenen Oorm be1 844 ; hat och ıne andere Spielform
V“ETATAaS
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S1n
Et funt in-consıderando illo 4 KEt fuıt in-demirando!® earum *®

propter hoc Et CC® duo homines propter iıllud*2, ecce1® duo homıi-
Nes M Vvirı apparuerunt**|] virı superastıterunt iıllıs

fulgıda splendida?**,
Et ut timefactae fuerunt ıllae Et timefactae {uerunt:%®% CONCI-

declhnaverunt (zmpers OTa derunt vultum) suum ®
ad-terram, ixerunt ıllıs Cur QUaC- ad-terram. ixerunt illis: Cur Q UAC-
ritis vivum ıllum CUu mortuils ? rıitis vivum um C mortuls

Non est hıic, sed surrexI1t ; (0) 8 Ü Non hıcE sed surrex1it!® (0) 8
damını (zmp.);, quomodo 191 ) lo- damını (ımp.);, quomodo 191) 13-
quebatur vobıs, dum fuıt uC ille quebatur vobıs, dum ille*? füuntr)!? 1N-
in-Galılaea. alılaea

KEt dixıt Quia fas est I] Oportet KEt 1X1t Quoniam“° penes-Fılıum
Fılıum hominıs tradı 1N-manus ho- homıinıs est“1 tradı 1nN-manus OM1-
mınum PECCAaLOTUM, crucifig1 er 1N- 1U PECCAaLOTUM, crucifig1 et 1N-
tertia dıe SUTSCIC, tertla dıe SUTSCIC,
X  ( Kt recordatae-sunt verborum ho- Et22 recordatae-sunt verborum

e1uUsvr
J  C Et reversae-Sunt nuntiaverunt Q Et reversae-sSsunt annuntlave-
verba aeC undecım illıs P{ alııs runt®® hoc omne“** undecım iıllıs
nıbus. al11s omnıbus.

Fuerunt Magdalena (mag- Et fuerunt*° Marıam?® agda-
danel1) Marıam ohanna 1ohana), lena (magdanelı)*® ohanna (1oho-

Marıam lacobi (1akobisı1) alıae ana)-* Marıam l1acobı (1akobisi)
|quae CU: llıs Nuntiabant ApOStO- el alıae igi)28 cum“? illıs ; quae*®®
hHs hoc nuntiaverunt?! hoc?? Apostolıs Ulıs3
11 Et eis-[ap]paruerunt verba Et eis-[ap]paruerunt coram ©® 1S
S1CuUt |quae] sSomnN10rum |] simula- SICUT somn1a 50 verba earum ®®
10nes) 15 LON crediderunt 11O11 crediderunt 1s5
1S

DPetrus petre) SsurrexI1it Petrus petre) surrex1it**
[ac|currebat ad-sepulcrum 1ntro- [ac]currebat ad-monumentum?°® il-
spexıt (ohne Pluralobjektaffix) V1- lud?® f introspexıit Pluralobjekt-
dıt lIinteamına illa posıta (verb locata affıx)*” Vv1idıt aCcınıas I] pannos)}®
adı verb.) abılt SCOTSUMNM e{ demira- illas?8 solum I] solas)®*?, Quae”* p-
batur ODUS I] factum) hoc s1ıtae-sunt *® abırt4! in-mente SUua

demiratione-affectus |! miratus)
propter ODUS I! factum) illud 41

Et EÜCS duo 1S ibant in eadem KEt OLE duo iıllıs 1bant in eadem
dıe in-castellum, quod abest leru- die in-castellum unum , quod abest
salem (dat ab Ierusalem) CeNtTum lerusalem (dat ab lerusalem)
sexagınta stadıa 59° CUul (CU1US CENTLTUM sexagınta spatla (sg STa-

Emmaus ecmMMmMaO0S). et*4* fut elus Emmaus
emmaus)
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S1in
Et consultabant 1INVIicem PTITOD- Et 11h45 loquebantur ** iNvicem

ter OINNE iıllud quod factum-est propter mMnN1a ılla factat®.
(verb. operatum-est DasS.)

Et funt in-consultando illo Et fult, cum *” loquerentur INVI-
conquirendo 1pse lesus propin- CC et conquıirerent*‘, 1ıpse lesus

quavıt illıs cum-e1s-1bat. eis-propinquavıt*® 1ibat4®(} illıs1?.
CUull apprehensı 16 Et oculı>° EOTUMN apprehensı
retent1) fuerunt, 11011 ver !! retent1) fuerunt, ut5l NON ara

|! ne) agNOSCEreENT um ne) agnoscerent®* iıllum.
Et dixıt illıs: Quid I! quae) SUNT Et dixıt Ilıs Quid quae) SUNT

verba ista in-quibus dat.) CONTra-verba i1sta qUaC disputatıs 1iNnvicem
1n ambulando est1s VOS tristes » 1t1s°* invicem 1N-vıa ista ®3 et rıistes

est1s**
Respondit uNnus, CU1US Respondiıt 1US 1111555 cu1®®

Cleophas (klehopa), Iu diıctum-est?® Cleophas (kleo-
solum solus) advena in-leru- pa)57’ dixıt iıllı Iu solum I! —

salem NOoON SC1S qu1d ese) Jus) advena in-Ierusalem et 19(0) 81

comperiıst1ı®® quı1d |! quod)** fac-|! quo, factum-est (verb. OpCIa-
tum-est PAaSS.) 1n 1la in-hıs diebus ” tum-est (verb. operatum-est DaSS.) 1in

ılla in diebus his®9 »
Et ılle ıllıs Quod quıd) ? Et61 dixıt illıse?: Quod !! quıid) ?

Illı el-dixerunt: Propter lesum Et 11h63 eli-dixerunt: Propter lesum
Nazoraeum (nazorevel\), quı1 fuıt Nazoraeum (nazorevel1) 0  0 quı
OMO propheta POTENS verbo igi)65 factus-est (verb operatus-
e1us I] SUO) Deo Omn1ı est Dass.)S OMO propheta pOtenNs
populo verbo®” Deo IMNı

illo 68 populo®?,
Quomodo 191) tradıderunt ) Quomodo”® tradıderunt illum 7!

sacerdotum-magistrı 1llı7* PrINC1-sacerdotum-magistrı eTt princıpes
Str1 in-1udicıum MOTtIS PF crucifnxe- DCS nostrı1 in-1udicıum illud”?? mort1is
runt Ilum crucıfixerunt ‘ *.
21 Nos quon1am 21 KEt 110$ sperabamus *® quon1am
ılle-est, quı salvabıt |] salvaret) ille SE quı salvavıt salvaret)”“
Israel (israelı); Cu hoc IMNı 2eC Israel (israelı); er hoc Oomne ‘®
tertı1a dies SST, exunde !! eX-quoO) aeC tert1a 1eSs exunde || —

hoc factum-est (verb operatum-est qu0) 80 factum-est (verb. m-
Dass.) est DAaSS.)

DD Sed Matres mulıeres) qQUOQUCD7 Sed mMatres mulieres) QUOQUC
alıquae quaedam) nobıs dem1- alıquae quaedam) nobıs dem1-

ratione-affecerunt obstupefece-ratione-affecerunt obstupefece-
runt) 1105, ut jerunt illae diluculo 1N- run 1105, quae?! mMature 1in-mane

illo jerunt 1in-monumentum illud?®2.epulcrum iıllud
Et ON invenerunt COTrDUS illud 3 KEt 1011 invenerunt Carnes e1us®i;

e1Us ; et dixerunt quon1am Joquebantur®®: Quoniam
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Sın
Vvisum QUOQUC I] et1am vis1ıonem) Vvisum I! visıonem)®* angelorum
angelorum viderunt quı dixerunt vidıimus ®°, quı loquebantur®® QUO-
iıllıs quon1am VIVUS est ille Nn1ı1am VIVUS est®‘
DA Et lerunt alıquı quı1dam) Et ablerunt®® quıdam ®® nNostris
NOSstrIs ad-sepulcrum, invenerunt quoque*® 1in-monumentum %1 iud
1sto|-modo S1CUT matres mulı- invenerunt 1sto-eodem |-modo
eres ıllae dixerunt; iıllum S1Cut matres [ mulıeres) illae 1Xe-
1psum 19{0781 (ver) viderunt. runtk; iıllum autem?® 11O1N ver vide-

runt.
25 {lle 1X1t iıllıs INS1P1- KEt ille?4 1XITt iıllıs stultı1°5

STIaVCS tardı) corde PToOD- relictı (verb. restatı)?® in-Adem
ter fidem OINNE quod loque- nıum, quae*® loquebantur prophe-
bantur prophetae. taec illı??
26 Aut 11011 I! nonne) hoc-modo 2i Non |! nonne)?® eodem omn1ı®?

1ta) fas funt oportult) patı fas fu1nt I] Oportult) 100 patı Christum
intrareChristum (K’rıste) intrare in-glo- (k’riste) 101 in-gloriam

ram SUualll SUamn
Et coepit oyse (mos6s1) 1 KEt coepit oyse (moses!1)

prophetis edisserebat inter- omnıbus102 prophetis edisserebat
pretabatur) iıllıs omnıbus lıbris |! interpretabatur) ıllıs omnıbus
propter iıllum lıbrıs1®3, in-quıibus (quodc_gmquescr1ptum est104 propter ıllum
28 Et propinquaverunt castello 1Ilı Ut-primum*!®> propinquaverunt
quo<cumque>» ıbant; 1pse castello 1lı in-quod *96 ıbant; ille10”
Causam fecıt inxıt) longıus Causam fecıt |] finxıt) longe

re) abıre. re)108 abıre.
20 I1lı cogebant ıllum loqueban- 20 * Coegerunt*®®? illum e1l-
tur Permane nobiscum, quıa VECSPCI ixerunt!l19: Nobiscum estOk quıa
est inchnata eESsT 1es KEt intraviıt VESPCI |es 61 inclinatus 113 EeST
ad-permanendum C illıs so1113 Et intravıt ad-ıntermitten-

dum! Cu illıs.
30 Et fuıt in-accubitu-sedendo 1lo 3( KEt fuıt ut-priımum**!* accubunlt1!>
e1us CL ıllıs, recepit9 ene- Cr illıs, recepit D:  5 ene-
1X1T fregıt, e tradebat illıs d1Xlt“6 fregit tradıdıt1*” illıs118.
31 Ilıs oculı apert1- 31 t oculı aperti-sunt
SUNT agNOVeEerunNt ıllum; 1pse agnNOVerunt ıllum; lNe120 Ns-
transcondiıtus-est I! evanuıt) condıtus-est !] evanuıt) |! ab)

aD) illıs ıllıs.
32 Et 1lı loquebantur 1iNvicem : Aut * loquebantur invicem: Non
11O11 nonne) COTLT NOSTrUumM ardens nonne)* corda123 NOSTITra arden-
(part PDaSS.) fult, quomodo 191) t1a (part DAaSS.) fuerunt**?: dum
loquebatur nobıs 1am ST QUO- Zgl)124 loquebatur nobıis1?2°
modo 191 ) edisserebat nobıs m quomodo?*® [e]disserebat!*” nobis
TOS lıbros
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Sın
Et NT 1n eodem LeMpOore Et nNt in-eodem LeEMPOTEC

!] eadem ora eTi CONVvers1-sunt ad- |] eadem ora revers1-sunt1*?
lerusalem invenerunt cCon SIC- ad-Ierusalem invenerunt CONSTC-

undecım illos al108 CH iıllıs gatos: ® undecım illos cos quı
Cu iıllıs fuerunt!31.

Et loquebantur: Quoniam FCaAaDSC Qui132 interrogaverunt illos132:
VE) SUrrex1it Dominus UuSs- Quoniam reapse*®® SUrrexIit OmM1nNus

est |] apparult) S1MO0n1. UuS-est ( = apparuıt) S1imon1.
Et 1lı e1S-|] nuntijabant T1a tem Et Ilı nuntiabant !® iıllıs quıd

ıllam quomodo 121) manıfesta- 121) quod) in vıa (verb v1la-
tUS-eST 1S in-fractione 1la panıs. torıbus praed.) funt1!94 quomodo?!$>

manıfestatus-est illıs in-fractione Ila
panıs.

in-una autem ]la sabbatorum Sın in-diluculo (dıluculo 4:D) mMatiure
Sin in-sepulcrum Sın et ferebant quıd (+ 121 ) quae) ab-e1s-
apparata-erant apparaverant) arOomMata S1in qQUOQUC S1in

alıquae quaedam) Sın sepulcro S1in CU) (om et) Sın
COTDUS S1in in-consıderando illo S1in 141 hoc Sın

12 13 superastıterunt 15 S1n ulgıda S1n 15 illae
S1n 16 declinaverunt ver eis-declinata-sunt) OTa S1in 1'g est
hıc S1n 18 110  - est hıc sed surrexIit 19 fu1lt UuUC S1n qula
S1in fas est Fılıum homiınıs S1in D 4€e Cet illae I
ei (om illae) Sın) recordatae-sunt verborum horum S1n nuntlaverunt
Sın verba aeC Sın fuerunt S1N 2 6 magdanelı
(magdaleneli1 1°BD) marıam S1n D7 1ıohana Sın 121 S1n
2Q |quae| il S1n 30 JUAC Sın 3 1 nunti1abant Sin Apostolıs
hoc Sın 33 verba sicut |quae| somnN10rum sımulatıones) illıs
Sın 34 et S1n 3 D ad-sepulcrum S1in 3 6 S1n
37 introspexıt (ohne Aifıx!) S1in 3 8 lınteamına ılla Sın 30 solum Il sola
Sın sola Op 4 () posıta ver. locata adı verb.) Sın 41 abıt SCOTSUIN
et demirabatur ODUS factum) hoc S1n 49 uNnUuM S1n 4 3 stadıa
S£.) S1in CU1US KEmmaus (evmaus Op, CVI1L11L40S5 1D CINMMAOS Sın)
Sın 45 S1in 46 consultabant invicem propter OINIMIC (+ 15) hOoC
(ıllud Sın, :1'B) quod factum-est ver. peratum-est ass Sın 4 1N-
consultando 1lo OTU er conquırendo eTt S1in 4 8 pPropınquavıt illıs Sın
49 cum-e1ls-1bat Sın 50 oculı S1in ‚al u 110  - ver agnoOoscerent
Sın eTt 110  - ver agnoverunt Op 5 @ qUaAC dısputatıs S1n 1n ambu-
lando S1in est1s VOS trıstes Sın 5D 1S S1N 56 CU1US

S1in 57 klehopa S1in SCI1S S1in 59 ENSE Sın 6 U iın-hıs
diıebus Sın le Sın 62 e1s-dixıt 63 illı S1in

Nazarenum (nazarevel1) 191 S1n 66 fuıt Sın 6 7 1US
SUO) S1n 6 S illo S1in 1US Op 121 Sın d

illum S1in 72 illı Sın Sın illum Sın
75 8{80 S1in 76 ılle-est S1n 77 salvabıt salvaret) Sın

78 CUl hoc OMnı S1n 79 venıt praes.) 8 () hoc Sın
8 1 ut lerunt 4E 11UCULlO in-snpulcrum Sın 8 2 COTDUS e1lus
S1in 8 3 dixerunt S1in visum QUOYUC Sın ; apparıtıonem JUOQUC

85 viderunt S1n 86 diıxerunt illıs S1n 8 7 + 1 Sın
38 1erunt Sın 39 alıquı quidam) Sın 990 o9m qQUOQUC Sın
91 ad-sepulcrum Sın 92 ı1stO -modo| S1in Q 3 + 1psum S1N

() *
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94 ılle Sın 95 insıpıentes Sın 96 Tavces relıict1 corde
propter ii1idem (in-omnı1 Up) quod Sın 97 1Ilı Sın
Y 8 auft 11O:  - nonne) Sin 99 hoc-modo Sın 10 fult-ne 101 k’rıste
Sın Op 102 o9m omnıbus Sın 10 in-omniıibus Librıs 104 Sın

105 et Sin 10 QqUO vıdre) quo (/cumque } (vıdreca) S1in. 107 1pse
S1nN 108 longıus (+ VE) Sın 10 1lı cogebant S1in 110 e1l-

loquebantur S1N *11 permane nobiscum (om nobiscum 1’b) S1in
N est S1in 11 inclınata est 1€eS S1in 114 ad-permanendum S1N
1195 in-accubıitu-sedendo 1lo 1US ei38 recumberet ille) S1in 116 et Sin

E tradebat Sın 1158 15 Op 119 illıs S1in 120 1pse
Sın 121 S1in U aut 1O:  - nonne) Sın 123 C AT
ardens fuıt Sın 1’Ds inter 1105 1n nobıs) S1in 124 quomodo (+ 121 ) S1in

125 viam Sın 126 121 S1in Op; quomodo (+ 121 )
127 edisserebat S1in 128 1ın eodem tempore Sın; 1n eadem die 129 COIMN-
vers1i-sunt S1in U |con ]gregatos S1in 131 al10s CUu: illıs Sın
L3 et eis-1oquebantur (loquebantur S1ın) Sın 133 S1in 13 e1s-]
nuntjabant viae rem am Sın 1395 191 Sın

Wer aufmerksam diesen umfangreichen Apparat durchlıest, stellt ıne weıtgehende
Übereinstimmung VO:  ; S1in mit der sekundären OT-Überlieferung fest Wır können
uns deshalb 1n unNserer "Labelle auf ein1ge typısche beschränken, 1n denen
S1in oder auch bzw. Op offen bar eigene Wege genen:

S1n

24,1 %OO - et alıae alıquae et alıae QUOQUC et alıae alıquae
T} XL quaedam MAafres quaedam)
GUV XÜTALC 1lat Cul iıllıs mulıeres) C 15

(0)124 CUu illıs Sın
vgl sy!

24,3 eiceX GCUu intraverunt e intraverunt CUu i_ntraveruntS OUOAL S OÜUY SU- intro intro
DOV TO OO NO  3 invenerunt 110  - invenerunt 110  3 invenerunt

COTDUS illud Carnes as D} COTDUS
vgl sy! Sın

24,8 TCGOV ON - verborum verborum 1US verborum
LLOLTOOV X TOD = M — Sın

vgl sy! vgl sy!
24,9 ATENY - nuntliaverunt annuntiaverunt nuntiaverunt

YELAÄCV TOUTA verba aecCc hoc OINNEC verba 2aecCc
TU VTUO vgl 5 — Sın

vgl sy!
24,14 TEPL propter OINNEC propter omn1a 1la propter OINIIC hoc

TÜ VTCOV TV OULL- quod factum-est facta (omne 1b)
BeßNXOTAV quod factum-est

24,16 TOUVL LT ut 110  - (ver) ut NOMNn ara ut 1O  ; ver
ETLYVÖVAL U TOV agnoscerent um ag  nt iıllum a  nt

iıllum
eti 110  ; ver
agnOoverunt
iıllum Op

24,19 AOY @ verbo eliu verbo verbo 1US
— M — M

um um iıllumK 24,24 U TOV
ıpsum 1Ppsum
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S1in

24,27 SV TU - omnıbus librıs omnıbus ıbrıs, in-omnı1ibus Librıs
GAXLC TALC YPAXDALG propter iıllum inquıbus scr1ıptum propter iıllum
anlo d TEL SAUTOVX est pPropter illum c}

vgl ATIIl

10 24,28 QU qUO (cumque } in-quod ıbant, in-quod quo 41.D)
STOPELVOVTO, XL ibant er lle ıbant,
XT  ÖC 1pse 1pse au

11 24,31 Xxl ei ıpse er ille et 1pse
XUT!  ÖC

et alıo0s et alı0s24,33 XL et cos quı1
Cl iıllısTOUG GUV XÜTOLG CUu: iıllıs C 15

fuerunt S1n
vgl arl

Selbst 1n diesen 12 ausgewählten Fällen weist Sın kein einz1ges Mal ine selb-
ständıge qualifizierte Lesart auf. Nur einmal (9) äahnelt Ad, das aber OIt VOI-

kennbar auf armeniıische un damıt altere Überlieferung zurückgeht. Selbst dann,
WeNn Sın anscheinend einen besseren 'Lext bietet als . Ta Z esteht
6S doch Seite Seıite mi1t der OT-Überlieferung. Wıe sehr ıne spätere Revisiıon
den georgischen Bıbeltext gräzisierte, ze1ıgt die StereoLyYpe Wıedergabe VO  - XT  ÖC
be1i S1in (und natürliıch auch un! mi1t 1pse (8, IL Wıe anders WAar doch
das Ergebnis 1m ersten Lukasbruchstüc VO:  - S1in (Lk Z 1eder wird das
dort gefällte Urteil bestätigt, da{fß dıe Textgestalt des Sinailektionars nıcht homogen 1St.

I1 Zusammenfassungen
A) Das wechselnde Verhältnıs der Lukas-Chanmetıfragmente

Es 1St ohl nıcht überflüssıg, be1 verschiedenen Textstücken in einer
Übersicht iıhr jeweıliges Verhältnis ZU Adysh-Tetraevangelıum aufzu-
zeigen, damıt, SOWeIlt VOT der Würdigung des armenischen und >
rischen Einflusses (s u überhaupt möglıch 1St, ein Urteil ber dıie lLext-
qualität abzugeben:

Palımpsestfragmente 39, 844, 999, Sın
844 hat qualifizierte** Lesarten

ZT8 e { hat qualifizierte Lesarten —— — ist 844 überlegen
—> hat keine qualifizierte Lesart

6,31 —— in etiwa überlegenhat keine qualifizıerte Lesart
844 hat keine qualifizierte Lesart und 844 halten sıch die

11,42 r { hat keine qualifizierte Lesart — — aage
Sın hat qualifizierte Lesarten

1252 —— — hat qualifizıerte Lesarten , 1St S1n überlegen
844 hat qualifizıerte Lesarten \n —— 1St 844 weıt überlegen1522 fr { hat qualifizierte Lesarten

16 In den vorangehenden Untersuchungen MI1t einem Sternchen bezeichnet ;
vgl Anm.
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099 hat qualifizierte Lesarten19,1 fr { hat keine qualifizierte Lesart , 1St 999 unterlegen
844 hat keine qualifizierte Lesart19,43 ja n hat keine qualifizierte Lesart n iın etwa 844 überlegen
Sın hat keine qualifizierte Lesart24,1 fr { hat qualifizierte Lesarten \ 1St Sın weılt überlegen

Am besten schne1den die Chanmetistücke ab in folgenden Periıkopen:
999 ber

11: 844 — Ad
in etwa ber 844
in etwa ber
ber S1in

Das Sind aber alles Stellen, denen der Adysh-Codex ach dem Zeugnıi1s
Von C Kakabadze un! Inmaisvılı als Ergebnıis einer gründliıchen Revısıon
11UT och sekundären lext enthält, nämlıch in den Partıen 3,9 317
und 125

Zum Adysh-Lukastext, der VOINl dieser Überarbeitung nıcht sehr 1n
Mitleidenschaft SCZOSCH wurde, gehören die folgenden Stellen uch hıer
wollen WITr miıt den für die Chanmetifragmente och günstigsten T ext-
befund beginnen:

ber 844
weılt ber 844
fast immer ber Sin

K Vel Sanidze, 1 wW0 Old Recensions of the Georgian Gospels (Tiıflıs
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(Fortsetzung folgt)


